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Un poco de contexto
❑西班牙语视听说（Comprensión Audiovisual y 

Expresión Oral）

❑Materiales audiovisuales “auténticos”

❑Ansiedad

❑Variedades diatópicas, enfoque por tareas, estrategias

❑Las TIC
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¿Con o sin 
subtítulos?

¿Un examen?
¿Una sola destreza?



LECTO-ESPECTADORES
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PROSUMIDORES
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PELÍCULAS Y SERIES



6

VIDEOS



Tipos de subtítulos tradicionales
• subtítulos intralingüísticos (en L2)

• subtítulos interlingüísticos estándar (de L2 a L1)

• subtítulos interlingüísticos inversos (de L1 a L2)

• subtítulos bilingües (en L1 y L2)
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Nuevos tipos de subtítulos
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• subtítulos con información clave (keyword captions)

• subtítulos automáticos

• subtítulos hechos por aficionados (fansubs)

• (sub)títulos scrolling

• (sub)títulos integrados deícticos 

• …



Herramientas

LANGUAGE REACTOR GLARITY SUMMARY WHISPER CAPCUT
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Language Reactor
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Language Reactor
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Glarity Summary
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Glarity Summary
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Whisper
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Whisper
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CapCut
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CapCut



Subtíulos como apoyo

IDENTIFICAR

RETENER la información o el mensaje

REFLEXIONAR sobre contenidos metalingüísticos

DETECAR referentes socioculturales

AMPLIAR el léxico
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sonidos y palabras (variedades diatópicas)
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Un ejemplo
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Un ejemplo
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Subtitulación activa

EMPLEAR recursos y estrategias

MEDIAR entre códigos lingüísticos y culturales

ECONOMIZAR el lenguaje

DESCRIBIR

CREAR

elementos paralingüísticos (subtítulos para sordos)

un juego con las palabras e imágenes (subtítulos creativos)
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Un ejemplo



Compatibilidad

ENTRONOS EN LÍNEA

CLASE INVERTIDA

APRENDIZAJE AUTÓ NOMO Y 

COLABORATIVO

ENFOQUE POR TAREAS

DIDÁ CTICA DE LA 

TRADUCCIÓ N Y LA 

INTERPRETACIÓ N



Referencias
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En el futuro…
PODCASTS VIDEOCONFERENCIAS ¿TODO?
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¡Gracias 
por su atención!

Lu Kaitian

lukaitian@shisu.edu.cn


